Aeneid 4 : 86-100
‘Non coeptae adsurgunt turres, non arma iuventus 
Exercet portusve aut propugnacula bello 
Tuta parant ; pendent opera interrupta minaeque 
Murorum ingentes aequataque machina caelo.
Quam simul ac tali persensit peste teneri
Cara Iovis coniunx nec famam obstare furori, 
Talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis :
« egregiam vero laudem et spolia ampla refertis
Tuque puerque tuus ; magnum et memorabilie numen, 
Una dolo divum si femina victa duorum est.
Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra
Suspectas habuisse domos Karthaginis altae.
Sed quis erit modus, aut quo nunc certamina tanta ? 
Quin potius pacem aeternam pactosque hymenaeos
Exercemus ? habes, tota quod mente petisti :’
Translation :
‘The towers already begun do not rise, the youth
Does not train with arms, nor prepare either refuge, nor guarded fortifications for war,
The interrupted works stand about, as does the great menace of their walls, and the building that becomes one with the sky. 
As soon as the beloved spouse of Jove perceived that [ ?] was being held in such misery, and that [his, her ?] repute did not stand up to [his, her ?] fury, 
Saturnia came to Venus with these words :
‘The praise that you and your child receive is great, as the spoils are many, 
The divine will is great and worthy to be remembered, 
If one woman is defeated by the guile of two gods.
Nor does it escape me that, you afraid of our walls, had the houses of high Carthage in suspicion,  
But what will be the end result ? And to what end is such a struggle ? 
And why do we not rather work for eternal peace and an agreed marriage ?
You have everything you asked for in your mind.’

